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Crarhsi TIOCBSIIICHA COMOCTABUTENGHOMY JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOMY aHAJIM3y AaHAJIOrOB PYCCKOH
TIOCTIOBUIIBI Paboma ne 8ok, @ iec ne ybedicum B TIONBCKOM, TUTOBCKOM, JIATHIIICKOM, HEMEIIKOM, aHT JTMHCKOM,
(bpaHIy3cKkoM, GUHCKOM, OAIlIKUPCKOM, TATAPCKOM, TYPELIKOM M TabacapaHCKOM s3bIKax. [lJist corocTaBieHus
U TIOMCKAa CEMAaHTHYCCKHX OSKBHBAJICHTOB HCIOIb3yeTcss Oe300pa3zHas o0oOmeHHas Oas3oBast wupest —
IIOCIIOBUYHBIA KOHZAEHcAaT. B mocioBuIiax BecbMa BBICOK YNIENbHBII BEC MHTCPHAILIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB,
HaJIM4ue KOTOPBIX OOBSACHSETCS CXOXKECThIO YEeJIOBEYECKOH JIOTMKH, 3aKOHOB MBIIUICHHS, a TAKXKe XapaKTepa
ombiTa. HanpoHanbHOe B NapeMusX IpPEJCTaBlICHO B OOpa3HOCTH, OTPAXKAIOLICH MECTHBIC pealliu.
VIHTepHaNMOHABHBIA XapaKTep HOCAT, MPEX/E BCEro, MOCIOBUYHbIE KOHIeHCaThl. KoHIeHCupoBaHHas uaes
paccMaTpuBaeMOl PYCCKO# MOCIOBHIIBI BhIpaxkaercsi ¢ppa3oit paboma moscem nodosicoams. IpoBeneHHbII
COIOCTABUTEIbHBIA aHAIN3 MOKA3bIBAET, YTO PACCMOTPEHHBIC MOCIOBHIBI JIBEHALATH Pa3IMYHBIX S3BIKOB
MOT'yT OBbITh HPOM3HECEHbI B KOHTEKCTE, COOTBETCTBYIOILEM ceMaHTHKe PaboTa MOXET MomoXaaTh, 4TO
CBHZETENBCTBYET 00 HHTEPHALMOHAIBHOM XapaKTepe JaHHOMN IOCIOBUYHON ueu. B mapemusx OonpIIMHCTBA
paccMaTpUBaeMbIX S3bIKOB pabOTa CBA3BIBACTCS ¢ 00pa3aMU PaclpOCTPAaHEHHbBIX KUBOTHBIX M ITHUIL — BOJIKA,
MezBeIs, 3aiila, JIAryIIKW, coKoia, nTuilbl. IlocnoBuibl ¢uHCKOro, TabacapaHCKOro M TYPELKOro S3bIKOB
colepKaT MAe OECKOHEYHOCTH Ipouecca padoThl HPH OTCYTCTBUM oOpasHoctd. HauGonee mmpoxas
CeMaHTHKa MPUCYIIa aHIIIMICKOM M (paHIy3cKoil mapemusiM. Bce paccMOTpeHHBIE MOCIOBHUIIBI B pa3HON
CTEIEHH MPEJICTAaBIAI0T COOOH SKBUBAJICHTHI PYCCKOH napeMun Paboma me 80K, 6 ec He yoexcum.
KiroueBble cjI0Ba: 1apeMHOIOrHs, CONOCTABUTENIBHBIA aHAJM3, IOCIOBULA, IapeMHs, aHTHIIOCIOBHULA,
paboTa, S3KBUBAJICHT, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHSL.

BBEJEHUE
CounoKyIbTYpHBIH ONBIT U CTEPEOTHUITHBIE IPEACTABICHHUS HApPOIa O MHUPE HaXOIST

CBOE OTPA)KEHHE B TIOCTIOBHYHOM (hOHJIE JTF000T 0 s3bIKa. Bymyun «3HakamMu onpe/eeHHbIX
CHUTYaIlMi MM ONPEICTICHHBIX OTHOMICHUH Mex 1y Bemamu» [15: 21], mocimoBuIsl 4acto

3aKIIFOYAIOT B ce0¢ BaKHBIC 3HAHMS O HaLIHOHaJ'IBHOﬁ KYJIBTYpC. Hx moxHO paclcHUBAaTh
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HALUNOHAJIbHOE N UHTEPHALIMOHATIbHOE B NAPEMUAIX...
KaK YHHBEpCaJIbHOE BMECTHIIHIIE OIbITa (CBOETO poja «yMmakoBKy ombiTay [3, c. 86]) mis

MHOXecTBa cuTyanuid. JleficTBUTENbHO, (YHKIMOHATBHO YMAKOBKA HMEET CXOXKHE
XapaKTePUCTUKU ¢ TociioBuled. [ToMUMO 3aIUTBl MPOAYKTa, YMaKOBKAa MPUBJIEKAET
BHUMAHUC INOTCHIMUAJIBHOI'O IIOKYIATEA, 3aCTABJISICT €ro 3alIOMHUTL TOBAp W IPUHATH
pemienre o ero npuodpereHud. Ecnu momycTUTh, YTO B POJIM YIIAKOBAaHHOTO MPOIYKTa
BBICTYIIACT COHI/IOKy.HLTypHLJﬁ OIIBIT, ITOCJIOBUIIA TAKXKE IMTPUBJICKACT BHUMAHHUEC YCIIOBCKA,
MO3BOJISIET JIETKO 3allOMHUTHh KOHCTATAIMIO 3TOTO OMBITA W MOOYXJAeT K CIIeJOBAHUIO
LICHHOCTHOM YCTAaHOBKE, KOTOpas 3aKJII04eHa B Hel. Bompoc o TOM, HAaCKOJIIBKO BEIUKO
KOJIMYECTBO CHUTYaIlMif, KOTOPBIE CTAHOBSTCS KOHTEKCTAMH IIOCIOBHII, OCTaeTCs
OTKpbITEIM. [l0 KpaiiHel Mepe, MOKHO TOBOPUTH O HEOIIpEeneIeHHOM MHOXkecTBe. [lopoit
TOJBKO WHTOHAIMA WM BBIPAXKEHUE JIMIA YeIOBEKa MOTYT TOJCKa3aTh CIYIIATENIo,
TOBOPHTCS JIM JJAHHAS ITOCTIOBHIIA «KakK Ofa WK Kak catupa» [26, c. 107]. CpaBauTtensHoe
HCCICA0OBAHUEC TMAPEMUOJIOTHMYCCKUX KapTHH MHpPa Pa3HBIX JIMHIBOKYJILBTYP IIOMOTacT
COCTaBHUTH TMpEACTaBICHHE 00 HWCTOPUYECKOM W COIMOKYJIBTYPHOM OIBITE pPa3HbIX
SI3BIKOBBIX co00ImecTB. OcoOyro poiib B TIO3HABATENbHON (PYHKIMHM TapeMUN WIparoT
HaIlOHAJIbHBIE JIMHTBOMAPKEPhl (ITHOJMHIBOMAPKEPHI), OTPa)karolllie HalMOHAJIbHYIO
«KYIBTYpHY!0 mamste» [12, c¢. 94]. OHM MOryT HEe UMETh MpPSMBIX aHAJOrOB B JPYIHX
A3bIKaX, OIpeneNnss STHOCIEU(PUUHOCTh IapeMUH.

B 1O xe Bpems B IIOCIIOBHMIIaX BECbMa BBICOK YZEIbHBII BEC MHTEPHALMOHAJIBHBIX
3JIEMEHTOB, HAJIMYUE KOTOPBIX OOBSACHSETCS CXOXKECThIO UEIIOBEUECKOM JIOTMKH, 3aKOHOB
MBILIICHHUS, a TAKOKE XapakTepa onbita. HanmoHaneHas cenuduka napeMuil 3axkiodaercs
«B X 00pasHOM CTpPOE, B MECTHBIX peajIsX W IOHATHAX, U TOIBKO B Hux» [15, c. 21]. B
CBSI3U C 3TUM B@KHBIM IPEICTABISETCS COINOCTABUTEIBHOE M3YUEHHME MOCIOBUIL] Pa3HBIX
HaponoB. M3yyaTh mapeMuM H30JMPOBAHHO, HE YUYMTHIBAsl MOCIOBUYHBIX Iapajuienei
IpYrUuX HapoAOB, «03HA4alo Obl OMHMCHIBATH TOJBKO IOBEPXHOCTHYIO CTOPOHY 3THX
crienn()UUECKUX SBJICHUN KYJIbTYpBI, HE 3aTparuBas ux cymuocta» [10, c. 6].

VHTepHalMOHANBHBIA  XapakTep HOCAT, NPEKIE BCEro, IOCIOBUYHBIC HIEH.
Cornmacumess ¢ E.UW. CenuBepcroBoi, KOTOpass IOAYEPKUBAET, YTO IOCIOBHYHBIE
KOHJEHCAaThl  (IBYXKOMIIOHEHTHOEe (peke — TpPEeXKOMIIOHEHTHoe) 0e300pasHoe,
OoTpaXkaroliee B KOHJCHCUPOBAHHOM BHJE 3HAUYEHHE IMOCJIOBHIBI), 1O CYTH
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Bpeduc M. A.
WHTEPHALMOHAIBHBI, ¥ TPUBOAUT B NpUMEp OOOOLIEHHYIO UAe: Pebenok noxoc na

podumens. JTa npoBepONanbHas ues MpeacTaBiIcHa B MOCIOBHIIAX MHOXKECTBA SI3BIKOB
MpH MOMOIIM Pa3HBIX 00pa3oB WM 0e3 00pa3oB, YTO CBUAETENLCTBYET O OIU30CTH
CIOCOOOB OCMBICTICHHUSI OKPYKAIOIIEro MUpPa B TIOCIOBHIAX PA3IMYHBIX JIMHI'BOKYJILTYD
[18, c. 60].

Hens  nmanHO#  pabOTBI  COCTOMT B MPOBEACHUH  COMOCTABHTEIHLHOTO
JUHTBOKYJBTYPOIIOTHYECKOr0 aHAIN3a aHAJIOTOB PYCCKOW MOCIOBUIIBI Paboma He 60JIK, 8
nec ne yoexcum [13: 740] B MOIBCKOM, THTOBCKOM, JIATHIIICKOM, HEMEIIKOM, aHTIIHHCKOM,
(dpaniry3ckoM, GUHCKOM, OAIIKUPCKOM, TATAPCKOM, TYPELIKOM U TabacapaHCKOM S3bIKaX.
JIitst COMOCTABIICHUSI MBI UCIIONB3yeM 0e300pa3Hyro 0000IIEHHYIO TTOCTIOBUYHYIO HJICH0 —

«ITOCJIOBUYHBIN KOHJEHCAT.

N3JIO’KEHUE OCHOBHOI'O MATEPHUAJIA
B pycckoii mocnoBulle ¥ ee BapuaHTax paboTta CpaBHUBAETCS C )KUBOTHBIMHU — BOJIKOM,

a Taxxke meaBeneM: PaboTa He BOJK — B Jiec He yiiaer; Pabora He MeaBens — JaayT U 3aBTpa
morusaAers; Pabora He MeaBens — aaer u morsiaers [13, ¢. 740], Jlemo He MenBenb, B JieC
He yitger [7, ¢. 228]. BapuanT mocaoBuilsl Pabora He peBeT [M eCTh He TIPOCHUT], HE UMEeT
300Mop(HOIT Meradopbl, OMHAKO COAEPXKHUT aJUTIO3MI0 Ha KPYITHOTO 3BEps, OHAa DEBET,
CIIOBHO 3B€pb. B MeHee M3BECTHBIX PETMOHAIBHBIX BaAPHAHTAX 3TON PYCCKOM ITOCIOBHIIBI
o0pa3 )KMBOTHOTO 3aMeHsIeTcs 00pazom Oeca: Pabora He 6ec — He yOexuT B Jsiec; Pabora He
4epT — B Boxmy He yitner [13, c. 740].

Pacmipoctpanennyto nmocnosuily Pabora He BOIIK — B Jiec He YOSKHUT YacTO UCTIONB3YIOT
KaK WLDTIOCTPAIIUIO OTCYTCTBHSI TPYIONMIOOMS y PYCCKOTO Hapona, Kak CBOEOOpa3HBIH
«aesu3 seHtseB» (cM. [8]). Moxker maxe co3AaThCs BIIEUATICHHE, YTO CAMOKPHTHYHBIC
pycCcKHMe IIIOIM OTOW TIOCIOBHIIH TPU3HAIOTCSA B CBOEW COOCTBEHHOW JICHH.
JleficTBUTENBHO, B yCTaX JIOABIPS JaHHAS MAPEMUS MOXKET UMETh U TaKOe 3HAUCHHE, HO 3TO
JUIIb OIMH W3 BO3MOXHBIX CIleHapueB. l[locrmoBuiia Bcerma MHOTO3HAYHA: OHA 00JamaeT
0a30BbIM (MHBapUAHTHBIM) M KOHTEKCTHO-CHTYyaTHBHBIM 3HaueHueM [6]. B sku3nu
TTOCTIOBHIIBI TIPEACTABIISIOT COOOH pedb, ONpeNensieMyto KOHKPETHOW CUTyalnel, KoTopas

3aBHCUT OT MHOXECTBa Q)aKTOpOB, B TOM 4YHCJIC OTTOro, KTO I'OBOPUT MW KTO CJIYIIACT.
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HALIMOHAJIbHOE U MHTEPHALIMOHAJIbHOE B NAPEMUSIX...
Hanpumep, 3TOM e MOCIOBULIEH MOXKHO U ITOCMETHCS. HAJl JICHTSIEM UJIM BBICKA3aTh €MY

cBoe ocyxkaeHune. OHaKO B CIIOBAPSIX MMOCIOBUIIBI (PUKCHPYIOTCS 4acTO O€3 KOMMEHTapUeEB,
0e3 KOHTEKCTa, aBTOHOMHO, TIPAKTHYECKU TaK )K€, «KaK MOIOTCS TIeCHH WM 3arabIBaloTCs
saragku» [25, c¢. 13]. [ToaTomy yMTaTeno MPUXOAMUTCS NMPUOEraTh K TPaJUIHOHHOMY,
0a30BOMY 3HAUYCHHUIO MapEeMHH, KOTOPOE OMpelesiercs HEKUM YCIOBHBIM KOHTEKCTOM,
MPEATONATaloIM ONpe/elicHHbIe JMHIBOKYJIBTYpOIOTHYecKne 3HaHUS. B cmydae c
pycckoli mocioBuiel Pabota He BOJNK, B JeC HE YOEKHUT IOUYEMY-TO 3HAUUTEIHHO PEXe
paccMmarpuBaroT ee 0a30BO€ 3HaUYCHUE: paboTa (Je10) He ABJSETCS CICIIHOW, He TpeOyeT
HEMCIJICHHOI'O BBLINIOJIHEHUS, TIOOTOMY MOXKHO U ITPEPBATHCA, OTJIIOXKUTH AEII0, 1ITO61)I 3aTEM
NPUCTYNIUTh K HEMY BHOBb. JlemaTh 3Ty paboTy Bce paBHO HYXHO, HO CIEIIUTHh
HeoOs3aTenbHO. KoHIeHCHpOBaHHAs HJIesl 3TOM MOCIOBHIIBI BhIpakaeTcs ppa3oii — pabora
MOXKET ITOI0KIATh.

TpynomoOMBBIM HEMIIAM TakXKe H3BECTHA IMOA00HAs MOCIOBUIA. B HeMelkux
aHaJorax MmociuoBHIlbl PaboTa He BOJIK, B Jiec HE YOSXKHT TaK XkKe, Kak U B PYCCKOH MapeMHuH,
HCTIONB3YIOTCSl 00pa3bl JKUBOTHBIX UM MTHIL ITPU COXPAaHEHUH MOCIOBUYHON (opmyibi: Die
Arbeit ist kein Frosch, sie hlpft nicht weg (Paboma ne nseywxa, ne ynpoieaem); Die Arbeit
ist kein Hase, sie lauft nicht fort (Paboma ne zasy, ne ybeacum); Die Arbeit ist kein Falke
(kein Vogel), fliegt nicht fort in den Wald (Pa6oma ne coxon (ne nmuya), ne yremum 6 nec)
[32, c. 246]. ®opmymoobOpasHas CTPYKTypa ITOCIOBHIIBI IIO3BOJSET BCTPaWBaTh
He0OXOAMMBIH 00pa3 B roToBYIO CTpyKTYypy. Emie A.A. IloTeOHs oOpaiiian BHUMaHHE Ha
CXOJICTBO TIOCIIOBHUI] C MaTeMaTHYECKUMH (OpMyJIaMH, KOTOpbIEC JalOT BO3MOXHOCTB
MOJYYUTh UCKOMOE pEIICHHUE, MOJICTaBsIsl ONpeNnelieHHble BeNnYuHbl. OJHUM 00pa3zoM
ITOCJIOBHIIA CITOCOOHA 3aMECTHTh LEIBIH psaa MbIciel. [1omoOHBIH Tpoltecc OH Ha3bIBAI
nporteccom crymienuss mpicau [16, ¢. 520]. A T'.JI. TlepMsiKoB yrmomaoOIsi MOCTOBHIIBI
TUIOrpad)CKUM KJIHIIE, TOMYEPKUBAst UX YCTOWUYMBYIO CTPYKTYpy [15, c. 15]. B ciydae
paccMaTpUBaeMON TIOCIIOBHIIBI MBI BHIMM, YTO, MOJJOOHO TPaJIMIIMOHHBIM THUIOrpadckumM
MeYaTHBIM (OpMaM, CTPYKTypa ee HEM3MEHHA B PSAJIC SI3BIKOB, OJTHAKO OOPa3HbIC JIEMEHTHI
3TOM CTPYKTYPhl MOTYT 3aMEHSATHCS, T.€. W300pa)KCHUE, HAHECEHHOE Ha 3Ty MEYaTHYIO

(hopmy, MOXKeET OBITH Pa3HBIM.
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BGpeduc M. A.
HaiineHHbI# HaMu MOJBCKHUN aHATIOT TAPEMUH COJIeP)KUT 00pa3 3aiina: Robota (Praca)

nie zajgc, w las nie ucieknie (Paboma ne sasay, 6 nec ne ybexcum). VIMEIOTCS Takke
BapuanThl: Praca nie zajgc — nie ucieknie (Paboma ne sasny, ne y6excum); Praca nie zajqgc,
do lasu nie ucieknie (Pa6oma ne zasny, 6 nec ne yoesxcum) [32, c. 246].

To sxe BUIUM | B NaTeiickux Darbs nav zakis — projam neskries (Paboma ne 3asy —
ne ybexcum) [21], u B nutoBckux mapemusix Darbas — ne vilkas (zuikis), j miskq nepabégs
(Paboma ne sonx (3asay), 6 nec ne ybexcum), Darbas — ne kisielius, nesuriigs (Paboma ne
Kucenw, e npoxucrwem) [31]. B IUTOBCKUX MOCIOBHIIAX, TOMHMO 3aiilla, MCIIOIb3YETCs
o0pa3 BOJNKa, a TakKe IMOsBIsSETcS 00pa3 KHCENs, KOTOPBIH TakkKe I014YepKHBAET
BO3MOKHOCTh OTJIOKUTH JIeI0 Ha BpeMs (KHUCEellb MOXET HCIOPTHThCS, a padoTa
octanercs). [Ipy 3ToM mocnoBUYHAS CTPYKTYpa ((hopMyiia) ocTaercs MpeKHEH.

O nonyJaspHOCTH TOAOOHBIX IMaPEMHI CBHJCTEIBCTBYET OOJBIIOE KOJIUYECTBO
AHTHITOCJIOBHI] Ha TeMy PaOora He BoJik: pycck. Pabora He caiirak, 3a OapxaH He yOSXKHT;
Pabora He BOJIK, CKOJIBKO HU KOPMH, Bce B jiec cMoTpuT [1, ¢. 239]. B uHTEepHETE MOXKHO
TaKXKe HATH MEMbI C aHTHIIOCIOBHUIICH Paboma ne 601K, da u HauarbHuxk — He Kpachas
[llanouxa; B NaTHIIICKOM CEIMEHTE BCEMUPHON CETH BCTpeyaeTcs antunocioBuiia Darbs
nav zakis, bet boss tomer ir vilks (Paboma me 3aay, HO HAYANBHUK 6CE PABHO 60JK); B
MOJILCKOM MHTEPHETE Ha caiite Demotywatory.pl MmoxkHO HaiiTi MeM ¢ (oTorpadueii 3aiia
M aHTHIIOCITIOBHIIEH, paciipocTpaHsIolieii oopas 3aiilia Ha Apyrue Benw, — Praca nie zajgc,
czas nhie zajgc, w sumie nic nie zajac, tylko zajac to zajac (Pabora He 3as11, BpeMs He 3asil,
BOOOIIIE HUYTO HE 3asiIl, TOJIBKO 3as1[ — ITO 3asir). [10JbCKHii BApHAHT SIBHO OOHAPYKHUBAET
MPOTECT MPOTHB HAOWBIIEr0 OCKOMUHY TpPaJWIIMOHHOTO CpaBHEHHs PabOTHI ¢ 3aliiem.
Camo coboit pasymeercs, 9ro paboTa He 3asm, BpeMms He 3asm. Ha stom ke caiite
BCTPEYAIOTCS MOJIBCKIE MEMEI ¢ oTorpadueii 3aiima, KOTOpBIE TOBOPAT 0 TOM Ke: Robota
nie zajac, odpoczynek tez nie zajac, w sumie nic nie zajac, tylko zajac to zajac (PaGora ne
3as11, OT/IBIX HE 3as11, BOOOIIC HUYTO HE 311, TOIHKO 3as1[ — 3TO 3asIL).

B smToBcKOM cermenTe wuHTepHera (caiit Demotivacija.lt) umerorcst Membr ¢
antumocnosunamu Darbas — ne vilkas... — Bet ir a8 — ne Raudonkepuraité (Pabora He
BOJIK... — Ho u s e Kpacnas [llanouka); Darbas ne %@#!& Pastovés (Pabora e %@#!&.
IMocTouT). TTocnenHsist TUTOBCKAS AaHTUIIOCIOBUIIA 3aMeUaTeNbHa TEM, YTO MOIUEPKUBACT
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HALUNOHAJIbHOE N UHTEPHALIMOHATIbHOE B NAPEMUAIX...
CTPYKTYPY TPaJUIMOHHOW IMOCIOBUIBI, MOA0OHYI0 anredpanyeckoil ¢opmyne. Bmecto

CIIOBA, HECYILEro TJaBHBIA 00pa3, 3/1eCh UCIOJIb3YeTCs HEOOBIUHBIH 3JEMEHT — Habop
CUMBOJIOB % (@#!&, kak Obl IPUTTIAIIAFONIUN YATATENS OACTABUTD B 3Ty (hOPMYITY JIFO0YIO
Meradopy Mo KeNaHuIo.

Kpome  ToOrO, 00IIeyOTPEOUTENILHOCTh  paccMaTpUBaeMOH MOCJIOBHIIBI
MOATBEP)KIACTCS IIUPOKUM HCIIOIb30BAHUEM €€ B IMOBCETHEBHON peUM B TPaIUIIOHHOM
BapuaHTe. BcrioMHMM coBeTCKui KoMmemuitHbld ¢uibM «Onepaius “blI” u apyrue
npukimroueHus Llypuka» pexuccépa JI. W.Tladigas (1965 r.), B koropoMm mpopad
MEePEYHCIISACT TYHESIIY PYCCKUE MOCIOBUIIBI O TPYE, CPEAN KOTOPBIX U PaboTa He BOJIK, B
Jiec He YO©KHUT. YUHThIBas MOMYJIIPHOCTH (QHUIIbMA, MOKHO MPEAIOI0KUTh, YTO OH OKa3all
BJIMSHAE HA BOCIIPHUSTHE B HAIlIW CTpaHE IEIbIM ITOKOJIICHUEM JIIOJIeH paccMaTpuBaeMoit
TOCJIOBUIIBL, MPEXKJIE BCET0, KAK OTHOCAIEH CSI K JIEHTSISIM. JINTOBCKUIA CaliT IEMOTUBATOPOB
Demotywacija.lt pasmectin mem ¢ ororpadueii Gerymiero Bonka u mociaosuiei Darbas
— ne vilkas, j miskq nepabégs (Pabota He BOJIK, B Jiec He yOSXKHT). DTOM e JIUTOBCKOM
MOCJIOBUIICH TIOAMKCAH MEM, Ha KOTOPOM H300pa)KeHbl TMOKAPHUKH, KOTOPbIC YKapsT
[IANUTBIK M BBITMBAIOT Ha (POHE TOPAIIEro 3aHus. B MoJIbCKOM cerMeHTe Moi00HbIH MeM
n300pakaeT BAIbSHXKHO CHJSIIETO B Kpeciie mepe]] TOpSAIIUM JIOMOM OXKapHHUKA, KOTOPBIH
MOJIMBAET BOIOM M3 IITaHTa TOPSIIyIo mocTpoiiky. Ha catite Wiocha.pl mox doro mosmrmrcs
— COOTBETCTBYIOIIAs CUTyaIlMH mociioBuia Praca nie zajgce, do lasu nie ucieknie (Pa6oma
He 3asy, 8 Jec He yoexcum...).

TepMmuH anmunociosuya BBElIeH B HAYYHBIH 0OWXOJT aMEPUKAHCKUM HCCIIEIOBATENEM
Bonsdpranrom  Mugepom  (Antisprichwort,  anti-proverb). B ero monnmanun
AHTHUTIOCIIOBHIIBI — 3TO «IAPOIPOBAHHBIC, NCKAKEHHBIC WIIM HCKOBEPKAHHbBIE MTOCTOBHIIEI,
B KOTOPBIX TPOSIBISICTCS FOMOPHUCTHYECKAs WM CaTUpUYecKas pedueBas urpa ¢
TPAJUIMOHHON MMOCIOBHYHOM MyapocThio» [30: 28]. B 00uxom CIaBHCTOB 3TOT TEPMUH
obu1 BHeApEH X. BampTepom u B. MoKHEHKO, KOTOPBIE CUMTAIOT MPUIHHAMHI MOSBIICHHS
MOCITOBUYHBIX  TPaHC(HOPMOB YacTyl0  MOBTOPSIEMOCTH, XPECTOMATHIHOCTD,
CTEPEOTHITHOCTh TPAIUIIMOHHBIX TTOcoBHIL [4, ¢. 12]. JIuToBCKas uccnenoBaTenbHuna J1.
3aiikayCKeHe UCIOB3YeT I aHTHITOCIIOBUI] TEPMHUH anmunapemuu (JTAT. anti-paremijos)
M OTMEYaeT, 4YTO COBPEMCHHBbIC IJUTOBI[HI OCOOCHHO AaKTHBHBI B MapOJUPOBAHUU
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MPOU3BOASAT UMEHHO BapHaHThl KIACCHYECKUX TPAJAUIMOHHBIX MOocioBUll. COBpeMEHHBIE
AQHTUIIOCIIOBHIIBI CO3AAI0TCS TI0 MoJiensiM (popMymam), XapakTepHBIM JUTS TPaIUIIMOHHBIX
nmapeMHid, KOTJa HOCHTEIM S3bIKa cpa3y e y3HaoT mporotun. [lomymsipHOCTH
AQHTUIIOCIIOBHII CTPOUTCSI BO MHOI'OM HMEHHO OJarofapsi 3ToMy 3G QGeKTy y3HaBaHHS.
HHTepHeT-MeMBl  OTHOCATCS K YHMCIY HOBBIX SI3BIKOBBIX JKaHPOB, CBS3aHHBIX C
MOSIBTICHUEM HWHTEPHET-IUCKypca. DTH TEKCThl B MHTEPHETE, MOJO00HO TPaTUIIMOHHBIM
MapeMusiM, XapaKkTepu3yIOTCS aHOHUMHOCTBI0. OHH SIBIISIFOTCS TOTUMOAATbHBIMHA H HIMEIOT
XapakTep JABYXMEPHOH WIIM TPEXMEPHOW MPOEKIHMH, 4YTO TMpEIroiaraeT aHaiu3
BepOaTbHOrO HAMONHEHWS W BHU3yalbHOro/ayanoBmsyambHoro psga [11, c. 255].
WuTepecHo, 4To B Hamle BpeMsl TPaAWIMOHHBIE TOCIOBHIIBI MOTYT HCIIONB30BATHCS B
WHTEpPHET-MeMax (JIeMOTHBATOpax) ¢ TeM ke 3QPEeKToM, 4TO U aHTUIIOCTIOBHUIILL Ecnu B
AQHTUIIOCIIOBHIIE TPaHCPOPMHUPYETCSl cama TpaJullMOHHAs IIOCIOBHIAa, TO B MeMax
MOCJIOBUIIA OCTAaeTCs HEU3MEHHOW, HO W3MEHSeTCs KOHTEKCT TMyTeM Ioadopa
COOTBETCTBYIOIIEH KAPTUHKH (BU3yaJIbHOTO psijia). DPPEeKT KOMUIECKOIO 371eCh COCTOUT B
TOM, 4YTO 0a30BO€ 3HAYCHHE HE COOTBETCTBYET MPEJCTABICHHON KapTHHKE, YacTo
MPOTHBOPEYUT ee cMbIciy. Hanpumep, B mocnoButie Paboma ne 601k, 6 nec we yoexcum
JIeTI0, He TePIISIee OTIaraTelbCTB (HapuMep, TylIeHUe TIoKapa), pacCMaTpHBaeTcs TEMH,
KTO €ro JIeNaeT, Kak abCOIIOTHO HECTIEITHOE, KOTOPOE MOXKHO U OTJIOKHTb.
BelmenepeyrcieHHbIe  MOCTIOBUIIBI  OTHOCATCSL K POJICTBEHHBIM  SI3BIKAM
WHJ0EBPONEHCKON TPYIIIHI (CIaBIHCKUM, OaNTHICKUM U TepMaHCKiM). Terepb oOpaTumMcst
K MapeMUsiM — aHaJIoraM TMOCIOBUIBI Paboma He 607K, 8 aec He ybedcum, KOTOpble HaM
yIanoch OOHAPYXHTh B sI3bIKAX JPYrHX TPyHI. B OamkupckoM s3bIKE CYHIECTBYET
MOCJIOBHUIIA, aHATIOTHYHASI PYCCKOit: Jwt Oype myeen, ypmanea kacmac (Paboma ne 80k, 6
nec He ybedxcum). OHa TpEACTaBIACT COOOW MOJHBIA CEMAHTHYSCKHA W OOpa3HbII
9KBUBAJICHT PYCCKOW MapeMuu. B TaTapcKuX MOCIOBHUIAX JJIS BBHIPAXKCHUS CEMAHTUKU
Paboma moocem nodosxcoamv WCTIONB3YIOTCS 00pa3bl MeABENs W MalUHBL Dut aro
myeen, 6awka cuxepmac (Paboma ne medsedv, na 20108y He npvlenem), Dui aio myeen,
ypmanea kaumac (Paboma ne medseow, 6 necy ne ckpoemcsi) [9; 8]; Dw kypa ogunaee myzen
koeamac (Paboma ne manuna, ne ocviniemcst) [14]. UarepecHo, 4to Gpopmysia MOCTOBHIIbI
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B OaIIKUPCKOM U TaTAPCKOM SI3BIKAX OCTAETCsl TOH e, YTO U B TePMAHCKUX, OANTUIICKHUX 1

cnaBsHCKUX s3bikax (X He Y, He + jeiicTBue). Bo3aMOXHO, peub MAET O KOHTAKTHBIX
napauleNisaX ¢ PyCCKUMH MOCIOBUIIAMH.

Cemantuky Paboma mooicem nodosxcoams ¢ pa3TAYHBIMU HIOAHCAMH BBIPAXKAIOT U
napeMuu Ipyrux si36ikoB. Eciu paboTa ecTh Beerza, To €€ MOYKHO OTI0KUTh. DUHHBI TOXKE
HE MPOYb MOPOI OTIOKHUTE pabdoty, moTomy uto Ei tyd tekemalla loppu (Croasko pabomer
Hu Odenati, ona ece He konuaemcs) [20, c. 113]. DTo HECMOTPS HA TO, YTO CTEPEOTUITHOE
BoCHpusATHE (PUHHAMU caMHX Ce0s JIelaeT ymop Ha WX TPYAOIIOOWH, IMOPOH Jaxe
ype3MepHoM. MHTepecHOo, 4To B ompocax 00 OTHOLICHUH K paboTe y (MHHOB U PYCCKHUX,
(UHHBI OTMEYAIIH, YTO PYCCKHE HE OYCHb TPYIOTFOOUBBI, IS HUX Pe3yJIbTaThl BAYKHEE, YeM
paboTa, KOTOpas MOXKET OCTaThCs HE CHCNAHHOW, W IMTUPOBAIU PYCCKYIO IOCIOBHUILY
Paboma ne medseow, 6 nec ne ybexcum [17, c. 18]. Tlpu 3TOM pycckre CaMOKPUTHYIHEI B
BOCIIPUSITUH CBOETO OTHOIICHHS K paboTe: OHU OJI HACTPOSHHE MOTYT paboTaTh XOpOIIIO,
MOT'YT U C JICHIIOH, MHOTHE B CBSI3H C 3TUM YIIOMHHAJIHN TOCIOBUILY Paboma ne 60K, 6 iec
He ybexcum, a TakKe U MOCIoBHILY bez mpyda He ebimauuiub U pulOKY U3 npyoa, KoTopas
MPOCTO yKashiBa€T Ha HEOOXOOMMOCTh TpymoaroOus y uemoBeka [17, c. 16].
HUccnenoBareny, MpoOBOJAMBIIKE OMPOCHI, TOAYEPKHYIH, YTO OCHOBHBIC MTAPaMETPhI OIICHKU
PYCCKUMH ¥ (UHHAMH JIPYT JPYra B IIEIOM COBIAJAIOT: PyCCKUE — JICHUBBIC, HE OYCHb
JOOpOCOBECTHBIC, IIIOJM HACTPOCHHS, TBOpPYECKHE, (GUHHBI — TPYAOIIOOUBEIE,
OTBETCTBEHHBIE, I0OPOCOBECTHBIE, /TSI HUX Pad0oTa — IIaBHOE B KU3HH. [10 3THM JaHHBIM
MOy4aeTcs, YTO PYCCKHE TyMaloT O (PMHHAX 3HAYUTEIHHO Jy4Ille, YeM (UHHBI O PYCCKHUX.
XO0Ts pyCCKYIO TIOCJIOBHILY O BOJIKE U paboTe BCe OMPOIIEHHBIC TPAKTYIOT 0JTHO00KO. [Tpn
3TOM y 000X HAapOJIOB €CTh MPEACTABUTEIN MPOTUBOIIOIOXKHOTO OTHOIIICHUS K paboTe, U,
pasyMeercsi, HIMEIOTCS COOTBETCTBYIONIME MOCIOBHIIBL. Tak, upe3MepHas caMooTiada B
paboTe MOXKET OICHMBATHCS HEKOTOPHIMU (DHHHAMH OTPHUIATENFHO — KaK Bemymas K
MEPEYTOMIICHHIO, PAHHEMY CTAPEHHIO, OHOO0PA3HI0 HHTEPECOB, 3aAMKHYTOCTH U T.1. [17,
c. 19]. Dro BeIpakaercs, Hanpumep, B ¢purHckoi mapemuu Hullu paljon tyota tekee, viisas

paasee véahammalla (ypax mnozo pabomer deraem, ymuwiit omoenvisaemes manvim) [20,

c. 40].
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He 80K, 8 aec He Yoexcum. OHA OTIMYAETCS OT PYCCKOH U IO CTPYKTYpE, U [0 00pa3HOCTH,
KOTOpOii B (PUHCKOM aHaJIore HeT. MBI pazziensieM TOYKY 3pEHHsI TOIbCKOT0 UCCIEA0BATENS
Boiiriexa Xe0ab1 OTHOCUTEIBLHO HAJIMYHUS SKBUBAJICHTOB MTOCIOBHII B Pa3JIMYHBIX S3BIKAX.
CornacHo ero MHEHUIO, «TE€OPETHYECKH, WM TTOTEHIIMAIBHO, JF00ast MocIoBUIa JIF000To
SI3bIKA JIOJDKHA UMETh B JIIOOOM SI3BIKE CBOM SKBHUBAJIEHT — pa3yMeeTcs, HeoOs3aTeIbHO
00pa3Hblii (XOTS U TAaKHE HEPEIKO BCTPEUAIOTCS), @ CMBICIIOBOM (Jlornueckuii)» [19, c. 96].
JlaHHas MBICIb UMEET Ba)KHOE 3HAYEHUE JUIsl COIOCTABUTEIbHON MapeMUuooruu. Takum
00pa3zoM, OTCYTCTBHE SKBHBAJICHTA TIOCIIOBUIILI B APYTOM SI3BIKE MOXKET 03HAYATh, YTO OH
MoKa He OOHApYKeH HCCIIeOBaTEeNsIMH, BO3MOXKHO, OH CYIIECTBOBAJl paHee, BBIMIEN W3
yrnorpeOieHus U He 3aUKCHpOBaH B MUCTOYHUKAX. [I0TOMY MOXXHO MPEIONIOKUTh, YTO
MOJIHAS KapTHHA [TOCJOBUYHBIX 9KBUBAJICHTOB OTYACTH HAIIOMUHAET TAOJIHUIY XUMUYCCKUX
snemenToB J[. 1. Menneneesa, rjie NycThle STYEMKA TEOPETUUECKH MOXHO 3arOjHATH 110
Mepe HaXxOKJIEHUsI COOTBETCTBYIOIIMX 3JIEMEHTOB.

[MosmHOCTRIO COBMAaAaeT ¢ (PUHCKOM MapeMuei 0 OECKOHEYHOCTH pabOThl CeMaHTHKA
TabacapaHCKO# MOCIOBHUIBI PYKbak SbUrUXUUPa, Iaxuap kkyoypklpyoap oap (Cronvko Hu
pabomaii, dena we saxanuusaiomces) [5, c¢. 389]. 3mech peyp MIAET TaKKe O HEIOIHOM
SKBUBAJIEHTE paccMaTpUBaeMOW PYCCKOHM MOCIOBHUIBI. TeM He MeHee, B OIpenesIeHHOM
KOHTEKCTE 3TH MapEeMHH B3aUMO3aMEHSIEMBI.

B Typenkux cereBbIX pecypcax BCTpedaeTcs MOXOXKee Ha TOCIOBHIY BBIPAYKEHHE
Omiir ~ biter is bitmez (Kusuo Konuaemcs, paboma — He  KOHYAEMC)
[https://eksisozluk.com]. Bo BceMupHOi#t ceTH MOXKHO BCTPETHTh JaHHYIO (hpa3y Ha pa3HbIX
sI36IKaX (B TOM 4YHCIIE B BHIe MeMOB, HarrpuMep: (¢p.) La vie s'achéve, mais le travail jamais
(XKusnw saxanuusaemces, paboma — nuxozoa) [27]) ¢ moMeTkoit apabekas nociosuya. ITo
CEeMaHTHKe OJM3Ka Typenkas napemusi Ha eocemv OHell HCUu3HU NpUXo0OUmcs 0essime OHell
pabomer [28]. KOoCBEeHHO maHHBIC MApeMHH TAKXKe OTPaKalOT HAC Paboma mocem
no00scoamn, IOCKOIBKY OHA BCE PABHO HUKOT/Ia HE KOHYAETCS.

Hanbomee o0mmM 1O CceMaHTHKE  SBISIETCS ~ AHTIMMCKUAN  SKBUBAJICHT
paccMmarpuBaeMoii mocIoBUIlsl — Tomorrow is another day (3asmpa — opyeoii oenv) [22, c.
584]. Buepsble nociouiia 3adukcupoBana okoino 1520 r. kak crpouka u3 mbeckl “Calisto
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and Melibaea” B Bapmante To-morrow is a new day (3asmpa — noewiti densv). B cliene

BcTpeun Cenectunbl 1 Menuben neyiika rosoput: Well, mother, to-morrow is a new day.
I shall perform that | have you promised (Xopowo, mamywxa, 3aempa — noguwtii denv. 5
sbinonno mo, umo obewana mebe) [Tam xe]. Kak MOKHO yBHIETh, KOHTEKCT BITOJTHE
MO3BOJISIET COOTHECTH JIAHHYIO MOCIOBHUILY U C CEMaHTUKOM, CBA3aHHOM C pabOTOM. AKIICHT
31Iech Jenaercs Ha BpeMeHd. Bpems emé ects. 3aBTpa Toke Oyner Bpems, OyneT AeHb, U
MOKHO OyJeT MpOAO/DKUTh Hadatoe 7eno. COOTBETCTBEHO, NIENI0 MOXKET U MOJ0XK/IATh.
Oco0eHHO OO0ITBINYI0 MOMYJIIPHOCTH MOCIOBHIIa TOMOrrow is another day mpuoOpena B
AHIIIOA3BIYHOM Mupe B XX B. TIOCJIE BBIXO/Ia Ha KPaHbl aMEPUKAHCKOTO XY/I0’KECTBEHHOTO
¢unbMa «YHecenHsie Betpom» (1939 r.). Oty mapemuto Busben Jlu B ponu Ckapniert
O’Xapsl npousHocuT B ¢unane ¢uiabpma: After all tomorrow is another day (B xonye
KoHYyos, 3aempa — opyeou Oenv). CaMoe MacCOBOE M3 MCKYCCTB TOT'0 BPEMEHH CHITPAJIO
OOJIBIITYIO POJIb B PACIIPOCTPAHEHHH 3TOM MTOCIIOBHIIBI B aHTJIOSI3BIYHOM MHPE.

Dpamnmysckas mocmosuita Demain il fera le jour (3aempa 6ydem denw) npencrassier
MPaKTHYECKH TOHbIA YKBUBAJICHT aHTIIHICKON apemun Tomorrow is another day [24, c.
1947].

[Mpuuncnenne o0enx TUX TMOCIOBHIl K YACTHYHBIM YKBHBAJICHTAM PYCCKOM MapeMuu
Paboma wne 6ok, 6 nec He yOedxcum MOXKET TPENCTABIATHCS OBOJBHO CIIOPHBIM.
JIefiCTBUTENBHO, 3TH ITOCTIOBUIIBI HE AKIICHTHPYIOT BHUMaHHS Ha paboTe, XapaKTepH3yIOTCS
OTCYTCTBHEM O0pPa3HOCTH U MMEIOT BO3MOKHOCTb OYEHB IMPOKOT0 TOIKOBaHMUs. ba3oBbIM
3HAYEHHEM DPacCMaTPHUBAEMBIX AHTIIMACKOM W (DPAHITy3CKOW MapeMHH MOXKHO CUUTATh
cnenytoiee: Hyoicno umems 6epy 6 Gydyujee u He OMKA3bI6AMbC OM 3A0YMAHHO20, He
npeKpawams Hauyamvix 0ei. ITO MOATBEPKIACTCS M UCTIOIb30BAHUEM TAHHOW TTOCITIOBHIIBI
B puiibMe «YHeceHHbIe BeTpom». OHAKO B OMPEAETIEHHOM KOHTEKCTE (HAaIpuMep, Koraa
B KOHIIC JHS paboTa elmie He 3aKOHYEHA, HO TOPOIMTHCS HEOOA3ATENbHO, H €€ MOKHO
OTJIOXKHTH Ha CICAYIOIINIA JeHb) CEMaHTHKA 00EMX MOCIIOBHIl YaCTUYHO TEPECEKAETCsS C
CEMAaHTHKON PYCCKOM mapeMuu Paboma ne 601k, 6 nec He yOescum, ¥ IPU MEPEBOJIE €€

MOKHO 3aMEHUTH YITOMSAHYTHIMU aHTIMICKOHN I (PpaHITy3CKON MOCIOBHIIEH.
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BbIBO/JbI
IIpoBeneHHBIN CONOCTABUTENBHBIA aHAIU3 IIOKa3bIBAE€T, YTO PAaCCMOTPEHHBIC

MMOCJIOBUIIBI MOT'YT 6I)ITI) IMPOU3HECEHBI B KOHTCEKCTEC, COOTBCTCTBYIOLIEM CCMAHTUKE
Paboma moscem nodoxcoams. IT0 CBUACTEILCTBYET 00 HHTEPHAIIMOHAIBHOM XapaKTepe
JaHHOM 0a30BOM MOCIOBUYHOM uaen. He Tonbko uaes, Ho ¥ popmMyiia mocinoBuisl Paboma
He 60JIK, @ Jlec He ybexcum COBIANAIOT B S3bIKaX pasHbIX rpymm. MMeer MecTto Jumib
MOJICTAHOBKA Pa3HBIX 00pa30B B MOCIOBUYHYIO (opMyiy. Takoe CTpyKTypHOE 1 00pa3Hoe
CXOJICTBO MOXET OOBSICHATHCS TEHETHYECKHM POJICTBOM (B CiTydae psija MHI0EBPOIEeHCKUX
SI3BIKOB) M KOHTAKTHBIMU TapaJuIesiMU (B CITydae C s3bIKaMu JpyTrux rpymm). [Ipu sTom He
WCKJIIOYEH W TIOJIUTeHE3 TMOCIOBUIl B CHIIy CXOXKECTH YEJIOBEYECKOr'O OIbITa U 3aKOHOB
MBIIIJICHUA.

Crnenyer OTMETHTh, YTO 3HAYMTEILHOE CXOJICTBO ITOCIIOBHUI] €BPOMEHCKUX SI3BIKOB
OOBSICHAETCA HE TONBKO CXOACTOBOM JIOTHYECKHX 3aKOHOB M T€HETHMYECKHM POICTBOM
A3BIKOB, HO TakXe M OOIIed MCTOpHEW, KyJbTYPHBIMH OCHOBaMH, CXOACTBOM pEauil W
yCHOBI/Iﬁ JKU3HHU, 3SHAYUTCIIbHBIMU SA3BIKOBBIMU WU KYJIBTYPHBIMU KOHTAKTaAMMH. CymeCTByer
IICJIBII;'I paa HapeMHﬁ, NJICHTUYHBIX B OOJIBIINHCTBE TepMaHCKHX, pPOMaHCKUX U CIIaBAHCKUX
si3pIkax. B. Muzep ykasplBaeT Ha HalW4ue OOIMX EBPOMEHCKUX TIOCIOBHI], TO €CTh
«TIOCITOBHII, KOTOPBIE pacpOCTpaHIIINCH 110 EBporne 61arogapst TOYHBIM 3aMMCTBOBAHHBIM
mepesogam» [29, c. 25].

Bce paccMoTpenHbie TOCIOBHIIBI MOXKHO Pa3IeNuTh Ha Tpu rpymmbl. Camas OombImas
TpyIIia — TOCIOBUIIBI CIIABSIHO-0aNTO-HEMEIKOTo apeayia C OAlIKHUpPCKOH W TaTapCKUMHU
MmapeMrusMd, B KOTOPHIX paboTa 4acTto CBs3BIBAeTCS C 00pa3aMy pacHpOCTpaHEHHBIX
JKUBOTHBIX W TTHIl — BOJIKA, MEIBENS, 3aillla, JSATYIIKWA, COKONa, MTUIEL. HamOombpiiee
KOJIMYECTBO 00pa30B MPHCYTCTBYET B PYCCKUX BaphaHTaX dTOW MOCIOBUIEI. B 3Toi xe
TpyIIe TPUCYTCTBYIOT 0O0pa3bl HEOMYIIECBICHHBIX NPEAMETOB. Y IHUTOBIEB paboTa
MIPUHUMAET 00pa3 KHcens, KOTOPBIA, KOHEYHO, He YOEKUT, HO MOXKET CKOPO UCTIOPTUTHCSI.
B Tarapckoii mapemun paboTa CpaBHHBAETCS CO CHENBIMH STOaMU MAJIHBI, KOTOPHIE HA/I0
coOpath, MOKa OHU HE OCHINMAIUCh. BO BTOPYIO TPYIITy MOXXHO OOBEIUHUTH TOCIOBHUIIBI
(pmHCKOTO, TabacapaHCKOTO U TYPEHKOro S3bIKOB, HECIITHE NS0 OECKOHEYHOCTH IpOoIecca

pabotel mpu orcyTcTBUU oOpasHocTd. ToT ¢akr, uro pabora HUKOIZA HE KOHYAETCS,
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HALIMOHAJIbHOE U MHTEPHALIMOHAJIbHOE B NAPEMUSIX...
IPUBOJUT U K MBICIH O TOM, 4TO Paboma modicem nooodxcoams UMEHHO B CUILy CBOEH

OeCKOHEYHOCTH. Tperhsi TpyIma BKIOYACT AHTIIMICKYI0 M (DPaHIy3CKYyIO MapeMHu C
HanboJee MUPOKOH CEMaHTUKOW, TakKe 0e3 MCIoNb30BaHus MeTadop. 31ech CEeMaHTHKa
Paboma moocem nodosicoams 0CHOBaHA HA MBICIH O TOM, YTO elie OyJ/ieT BpeMsl, 4ToObI
NPOAODKHUTE Jienno. Takum o0pa3oM, aHalM3 PACCMOTPEHHBIX IAPEMUI MTOKa3bIBAET, YTO
OHM BCC B Pa3HOW CTEMEHH MPEICTABISIOT COOOW 3KBHBAJCHTBI PYCCKOW ITOCITOBHIIBI

Paboma ne sonx, 6 nec ne yoexcum.
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NATIONAL AND INTERNATIONAL ELEMENTS IN PROVERBS:
THE PROVERB PABOTA HE BOJIK, B JIEC HE YBEXHUT AND ITS
ANALOGUES IN DIFFERENT LANGUAGES
Bredis M. A.

The article deals with the comparative linguistic and cultural analysis of analogs of the Russian proverb Pa6oma
He 8ok, 6 nec He yoexcum (Work is not a wolf, it will not run away into the forest) in Polish, Lithuanian, Latvian,
German, English, French, Finnish, Bashkir, Tatar, Turkish and Tabasaran languages. A generalized basic idea
(proverbial condensate) is used to comparing and searching for semantic equivalents. Proverbial condensates
have primarily the international character. Condensed idea of the Russian proverb is expressed by the phrase
“work can wait”. A comparative analysis shows that the proverbs from twelve different languages can be
pronounced in a context appropriate to the semantics “work can wait”, which indicates the international
character of this proverbial idea. In the paroemias of most of the languages in question, the work is associated
with metaphoric images of common animals and birds — a wolf, a bear, a hare, a frog, a falcon, or a bird. The
proverbs of the Finnish, Tabasaran and Turkish languages contain the idea of the infinity of the work process
and haven’t metaphors. English and French proverbs in question have the most extensive semantics. All
considered proverbs in varying degrees are equivalents of the Russian proverb about the work and the wolf.

Keywords: paremiology, comparative analysis, proverb, paremia, linguistics, equivalent, linguoculturology.
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